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KREBS EKSPEDITIONENS TILBLIVELSE
   

         

         Paa en vejrbidt Pynt uden for den gamle Købstad Helsingør ligger „det gothisk gamle Kronborg“.

         I mange og lange Aar har Kattegats og Sundets skumklædte Bølger slaaet mod de vejrbidte Fæstningsmure, — men de holder.

         Slottet aander Eventyr og Sagn, og gennem berømte Dramaer og historiske Beretninger er det romantiske „Elsinore’s“ Ry fløjet Verden over.

         Yderst paa Pynten ligger „Flagbatteriet“, hvis patinerede Kanoner minder om Stortiden, da den barske Fæstning afkrævede „Sundtold“ af de forbisejlende Koffardiskibe. Kanonerne er drømmende tavse nu, men fra Batteriets høje Flagmast vajer Dannebrog for Vinden — vinker venligt til det nære Naboland og sender muntre Hilsner til de forbisejlende Skibe.

         En graa Novemberdag i 1914 ankom 160 Ynglinge fra Danmarks 30 Regimenter til Kronborg. Jeg tror, vi tilhørte den sidste Generation — prægede af den Aand, som herskede før „Verdenskrigen“. Og vi var meget unge.

         Med andagtsfulde Skridt besteg vi den gamle Borggaard og opmarcherede foran Kornetskolens Fløj. Fra Bygningens lange Facade lynede med Guldbogstaver imod os: „For ret at byde, lær først at lyde.“

         Vi var meget unge, og som vi nu stod her, mindedes vi H. C. Andersens Ord, som vore Mødre for ikke saa længe siden havde genfortalt os.

         „Dybt i Slottets Kassematter sover den gamle Holger Danske. Med sin harniskklædte Skikkelse lænet mod Marmorbordet sidder han og drømmer om alt, hvad der foregaar i Danmarks Land. Nu og da strækker han Næven frem, halvt i Drømme, og tager Haandtryk af Danmarks Ungdom. Og er Haandtrykket stærkt, Villien fast og Blikket klart, genoptager han sin drømmefyldte Slummer. Thi Holger Danske vaagner først paa Farens Dag.“

         I Skolens Æressal hang lange Række af Fotografier forestillende unge Krigere. Det var de forskellige Aarganges Dukser, og det sidste Navn var Ove Krebs.

         Vor Aargangs ældste, Carl, var en Broder til Ove Krebs, og de var begge Sønner af en af Danmarks Generaler.

         Carl var Skolens ældste Aspirant. Han havde taget Lægeeksamen, og som saadan var han berettiget til at aftjene sin Værnepligt ved Lægekorpset, med Officers Løn og Rettigheder, men han havde insisteret paa at begynde som menig Soldat og fortsætte gennem Graderne for at tilegne sig den Uddannelse, som en Officer burde have, og som han mente var nyttig for en Mand.

         En anden af Aspiranterne lød paa Skolen Navnet 2’ Borgstrøm, men blandt Kammeraterne hed han „Hassan“, „Baby“ eller „Bøffelen“.

         Naar Skolen ikke lagde Beslag paa vor Tid, var Bøffelen altid omringet af en stor Skare Kammerater, for hvem han fortalte en stedse flydende Strøm af lystige Historier. Desuden var han Skolens stærkeste Mand og kunde med et 11 kg Maskingevær udføre de samme geværgymnastiske Øvelser, som det voldte os andre Besvær at udføre med en 4 kg Riffel.

         Og paa Skolen var der mange andre gode og lystige Kammerater.

         Det eneste, jeg kunde fremhæve om mig selv, var, at jeg var Skolens Benjamin.

         Naa, omsider fik vi Kornetdistinktioner og Sabler og spredtes over hele Landet blandt de Regimenter, vi var blevet tildelt.

         Gennem flere Aar laa den danske Armé i Krigsberedskab, Verden omkring os stred, men vi kom som bekendt ikke med.

         Til Tider traf vi de gamle Kammerater paa Orlov eller i Kantonnement, og vi hørte meget nyt fra de to Brødre Krebs. De var draget ud i Verden og kæmpede med store Arbejder og Opgaver. Stadig hørte vi nyt om, hvad de havde udrettet og de nye Opgaver, som stilledes dem.

         Først var de begge underlagt den danske Legation i Moskva. Ove var udsendt af Udenrigsministeriet for at varetage de østrigske Krigsfangers Interesser og opholdt sig ca. halvandet Aar i Orenburg. Senere, da han passerede Peking for at rejse hjem, overtog han Ledelsen af Gesandtskabet et Aarstid, medens Gesandten tog til Danmark.

         Carl blev senere attacheret det Internationale Røde Kors, for hvilket han rejste rundt og inspicerede Fangelejrene i Rusland og Sibirien. Han var tildelt den samme Kontrol med østrigske Krigsfanger, som den svenske Elsa Brandstrøm havde med de tyske.

         Og Carl udrettede mange andre Ting. Da Maria Feodorowna, den myrdede Tsars Moder, som var dansk Prinsesse, sad som Flygtning paa Krim, bragte Carl hende en haardt tiltrængt Hjælp i Form af Mad, Medicin og Penge. Senere arbejdede han, med det rige Amerikas Bistand, paa at lindre Nøden blandt Krigsfangerne i Sibirien.

         Da Bolsjevikkerne naaede Irkutsk, købte han en Hest og red op i Bjergene Syd om Baikalsøen. Og saa fortsatte han og red efter Kompaslinien, til han naaede det fjerne Peking. Han red alene og uden Karavane, og dette Ridt var vel en Præstation, som faa før ham har udført. Om Dagen red han gennem Stepper og Ørkner efter sit Kompas, om Natten sov han i sin Sovepose, uden Telt og ofte i 50 Graders Kulde. Undervejs blev han bidt af en Slange og laa mange Dage med høj Feber, men han kom sig og fortsatte sit Ridt. Paa Vejen kom han til et Sted, Bulgun Tal eller Zobelsletten, som var dejligere end alt andet, og denne Idyl betog ham, saa Mindet om den stadig forfulgte ham.

         Fra Peking tog han Baad til Danmark, og her fortalte han os om alt det herlige, han havde set og oplevet. Da han forklarede, at en Dag vilde han drage tilbage til Zobelsletten for at nedsætte sig, saa erklærede Bøffelen og jeg os villige til at drage med ham. Og jo mere vi tænkte over Sagen, jo mere længtes vi efter, at Dagen snart skulde komme.

         I 1919 og 20 var Krebs atter i Mongoliet og Urianhai for at undersøge Landet nærmere. Inden han rejste hjem, havde han sørget for, at en russisk Emigrantfamilie, Schisckin, slog sig ned paa Zobelsletten for at forberede vor Ankomst. Og saa kom han hjem og berettede nyt fra Zobelsletten, det Land som allerede havde tildraget sig vor Opmærksomhed og sat vor Fantasi i Bevægelse, om Guld- og Asbestfund og meget andet, der laa derude og ventede paa de Mænd, der vilde tage det i Besiddelse.

         Thi Landet var herreløst, og Krebs fortalte os Legenden om, hvordan Landet blev uden Herre.

         Ved en af de ældste russisk-kinesiske Aftaler om Grænsen i Asien blev Grænsen lagt langs Bjergkæden Tannu Ola, den sydligste af de Bjergkæder, der som en østlig Fortsættelse af Altai Bjergene deler sig og omslutter Urianhai, og der blev rejst smaa Stenpyramider paa Højene som Tegn paa, at hertil strakte sig Himlens Søns Rige.

         I Katarina den Andens Tid vilde man vide, hvor langt den hvide Tsars Magt strakte sig, og der blev udsendt en Kommission med den Opgave at finde Grænsen. Kommissionen rejste ad de forvistes gamle Rute gennem Sibirien og drejede saa mod Syd gennem den uvejsomme Taiga. Efter mange Dages besværlig Rejse saa man fra et Pas en Række hvide Tinder, der tabte sig i Øst og Vest over Lærkeskovens grønne Toppe. Det var Sajanbjergene, den nordlige af de to Kæder, som omslutter Urianhai.

         At Sibirien strakte sig saa langt mod Syd, havde Kommissionen aldrig tænkt sig, endsige da, at det gik endnu længere mod Syd. Men der fandtes ingen Grænsemærker paa Bjergene, og da saadanne burde forefindes, rejste man en lang Række Stenpyramider.

         Paa denne Maade faldt den kostelige Sten, Urianhai, ud af Tsarens Krone.

         Krebs havde med sig hjem et russisk Generalstabskort, som omfattede Nordmongoliet og Urianhai, og det studerede vi graadigt. Paa Kortet fandt vi paa to Steder Navnet „Rusky Dom“ paa Urianhais Omraade. Navnet betyder blot „Russisk Hus“ og var en Levning fra den Tid i Slutningen af forrige Aarhundrede, da enkelte russiske Rejsende krydsede Landet og optegnede de indfødtes Navne paa Floder og Bjerge. De havde da som særlig bemærkelsesværdigt anført Eksistensen af de to russiske Huse, som driftige Købmænd fra Jeniseis nedre Løb havde bygget, for derfra at handle med de indfødte Pelsjægere om Zobel og andet Skind.

         Efterhaanden kom den russiske Bonde til og slog sig ned lige inden for den naturlige Dør til Urianhai, nemlig der, hvor Jenisei bryder ud af Urianhai gennem Sajanbjergene. Hvor de første smaa Blokhuse laa, rejste sig nu Landsbyer, men Bebyggelsen strakte sig ikke ud over Omraadet langs Jenisei. Hele den øvrige Del af Landet laa, som det havde ligget i, hvem ved hvor mange Aarhundreder. Nomaderne drog rundt med deres store Flokke af Heste, Kvæg og Faar, som man gjorde det paa Israels Tid i Mellemasien.

         Før den russisk-japanske Krig betragtede Russerne Urianhai som en Udmark, som, hvis der var noget ved den, vilde gro ind i den langsomt voksende Kolos. Det russiske Bjergværkskontor i Irkutsk benyttede de dristige Guldsøgere til at indregistrere deres „claims“, og ventede til Gengæld at faa en Andel af det vaskede Guld.

         Samtidigt betragtede de Syd paa boende Mongolfyrster Nomaderne som deres Undersaatter for de Zoblers Skyld, som det var Nomadernes Skyldighed at udrede, og endelig hævdede den kinesiske Kejser, for ikke at miste den enkelte sorte Zobel, som Landet fra ældgamle Tider havde givet ham i aarlig Tribut, at Landet egentlig tilhørte ham.

         Efter den russisk-japanske Krig faldt Russernes Prestige umaadeligt i Asien, men med den mongolsk-kinesiske Konflikt i 1912 udlignedes Forholdet, og Urianhai var nu mere end nogen Sinde før herreløst Land.

         Langt derude i det fjerne Asien laa det og lokkede os. Landet, der sorgløst drømte bag sin Ramme af Bjerge.

         Imidlertid havde Ove Krebs forladt Peking. Han mente, at han nu havde set det af Verden, som han brød sig om at se og agtede for Fremtiden at blive i Danmark.

         Men som Tiden gik, og vore Kolonisationsplaner tog fastere Form, kom Udlængslen igen, og han deltog altid i de Møder, vi holdt for at drøfte og udarbejde Planerne videre. Og til Slut meldte han Carl, at naar Ekspeditionen startede, vilde han drage med.

         Flere og flere blev interesserede og indviede i vore Planer, og Folk med Kendskab og Forstaaelse deltog i Møderne for at give os gode Raad.

         Hr. Riefestahl, som havde levet 30 Aar i Transbaikalien, og som havde drevet Guldminedrift i Urianhai, viste os Prøver paa det ædle Metal, som det var lykkedes ham at føre med til Danmark, da Bolsjevikkerne fordrev ham fra hans Ejendom. Han hældte Guldet fra en Skindpose ud paa Bordet foran os, og han viste os paa Kortet, hvor Guldet var at finde i Bjergene derude. Selv var han gerne rejst med, men han var for gammel og syg, saa vi maatte nøjes med den megen Viden, han gjorde os delagtige i.

         Det blev besluttet, at 6 Mand skulde deltage i den første Ekspedition, hvis Opgave det skulde være at undersøge Mulighederne for en eventuel større Kolonisation i det fjerne Land.

         Sagen blev offentlig bekendt gennem et Foredrag, som Carl holdt i Det Kongelige Danske Geografiske Selskab, hvilket havde stor Opmærksomhed i Pressen og Interesse i forskellige Kredse til Følge.

         Før Revolutionen fandtes i Sibirien flere Tusinde danske Mejerister og Landmænd. De havde skabt — og var til 1918 de førende inden for — Eksporten af Mejeriprodukter fra Sibirien. Men Bolsjevikkerne havde frataget disse Folk deres Mejerier med det Resultat, at de blev arbejdsløse og i de fleste Tilfælde ogsaa ruinerede. I Stedet for at faa alle disse Folk, hvoraf de fleste havde levet mange Aar i Sibirien, hjem til Danmark, kom det paa Tale at forsøge at overføre dem til Nordmongoliet, Syd for det Omraade, hvor de tidligere havde arbejdet, og hvor Muligheder fandtes for at oparbejde et nyt Mejeriland.

         Forholdene derude i 1920—21 var fortvivlede. Det var den Gang den gale Baron Ungern v. Sternberg kæmpede med sine Hvidgardister mod Bolsjevikkerne. Kampen strakte sig over hele Mongoliet, og „Røde“ saavel som „Hvide“ hærgede Nomadernes Land.

         Men vi troede paa Fremtiden, og to gode Mænd, som havde støttet Ekspeditionen fra Begyndelsen, lovede at holde os a jour med Forholdene derude og melde, saa snart Tiderne blev bedre. Den ene var Chefen for Store Nordiske Telegrafselskab i Tientsin, Hr. S. Black, og den anden var Superintendent i det kinesiske Telegrafvæsen, Hr. K. P. Albertsen, som i sin Egenskab af Tilsynshavende med Telegraflinien, som strakte sig fra Kalgan til Kjakta, tværs igennem Mongoliet, stadig kunde holde os underrettede om den politiske Udvikling i dette Land.

         At Sagen havde vakt Interesse i Danmark, viste den store Mængde Ansøgninger, som indløb fra Folk, der vilde tage Del i det planlagte Koloniforsøg. Op imod 400 Ansøgninger indløb fra de mest forskellige Mennesker. Jeg tror, at Officerer, Studenter og Skolelærere var i Flertal, men der fandtes ogsaa mange Landmænd, Ingeniører, Missionærer og Sygeplejersker.

         Men Krebs forstod, at den første Betingelse for, at Ekspeditionen skulde klare sig gennem de første Vanskeligheder og Pionerlivet i Vildmarken, var Sammenhold, og han valgte de seks, som skulde gøre det første Forsøg, blandt Folk, han kendte.

         Borgstrøm, de to Brødre Krebs og jeg kendte hinanden fra Kornetskolen og Militærlivet.

         Endvidere blev Polyteknikeren Tage Birck valgt, da de to Brødre kendte ham fra mange Aars Samarbejde i Akademisk Skytteforening. Sammen havde disse tre ogsaa deltaget som Gymnaster i de Olympiske Lege i Stockholm 1912. Det sjette Medlem, Erik Isager, var en Lægesøn fra Jylland, som ingen af os kendte personligt, men han blev valgt paa Grund af sine glimrende Anbefalinger som en dygtig Landmand, saa meget mere, som Krebs mente, det kunde være en Fordel at faa et flegmatisk jydsk Element med som en Slags Dæmper paa vor ungdommelige Entusiasme.

         En „Aftale“ blev opsat, og Opgaverne inden for den vordende Ekspedition fordelt imellem os.

          
   

         Aftale.

         § 1. Vi undertegnede starter i Fællesskab, under Ledelse af Dr. C. I. Krebs, en Ekspedition til det nordlige Mongoli. Ekspeditionens Formaal er at grunde en Farm med Korn-, Heste- og Kvægavl. Farmen tænkes anlagt ved Selengas Biflod, Egin Gol (Iga). Farmen skal tillige tjene som Basis for Handel (Pelsværk) og Udforskning af Egnens Mineralrigdomme. (Erhvervelse af Koncessioner).

         § 2. Ekspeditionens Deltagere indskyder hver 5000 Kr. i Ekspeditionens Kasse.

         § 3. Dr. Krebs har som Ekspeditionens Leder Afgørelse af alle saavel økonomiske som administrative Forhold.

         § 4. En anden af Ekspeditionens Deltagere bliver dennes Bogholder og en tredie dens Kasserer.

         § 5. Hver af Ekspeditionens Deltagere har for sin Deltagelse Krav paa een Andel af Ekspeditionens Aktiver og Udbytte (1 „Aktie“), og ved Indbetaling af de 5000 Kr. paa endnu en Andel. Dr. Krebs har dog for sin Ledelse Krav paa to Andele (altsaa med Indskud paa 3 Andele).

         § 6. Vil en Deltager udtræde af Ekspeditionen, foretages en Vurdering af Ekspeditionens øjeblikkelige Aktiver (to Deltagere som Vurderingsmænd, den ene valgt af Ekspeditionen, den anden af den udtrædende, Opmand Dr. Krebs). Den den udtrædende derved tilkommende Andel udbetales i aarlige Rater i Løbet af fem Aar, dog uden Renter eller Udbytte.

         § 7. Mineralfund, der gøres af en Deltager, tilhører Finderen med 25 % og Ekspeditionen med 75 %.

         § 8. Ingen Deltager kan uden Ekspeditionens Billigelse paabegynde ny Virksomhed uden for Ekspeditionen i Mongoliet eller Urianhai før tre Aar efter hans Udtrædelse af Ekspeditionen.

          
   

         Ove Krebs, som var tidligere Ingeniørofficer, skulde i det nye Land være den, som undersøgte Mulighederne for Minedrift. Han gav Afkald paa sin Stilling og rejste til Amerika, hvor han begyndte at arbejde som Minearbejder ved nyanlagte Gruber og Gruber under Anlæg. Folk derhjemme sagde, at han var gal.

         Erik Isager skulde interessere sig for Mejeridrift og tog Plads som Inspektør paa en Herregaard i Nordjylland. Birck rejste til Jylland for at lære Landbrug, og jeg rejste til England for at lære Kvæg-, Faare- og Hesteavl. Borgstrøm skulde sætte sig ind i Handelsvirksomhed samt passe Hovedkvarteret i København.

         Hver skulde vi inden for vort Fag udarbejde Lister over de Ting, som maatte medtages. Da disse Lister med Tiden blev færdige, blev de forelagt Eksperter, som korrigerede og tilføjede, indtil de til Slut omfattede alt, hvad vi kunde faa Brug for i en Periode af fem Aar. Blandt andet omfattede disse Lister alle nødvendige Maskiner til et moderne Landbrug samt alle de Reservedele, som kunde tænkes at blive nødvendige.

         Tiden gik og Aarene med. Krebs arbejdede for den Danske Ambulance i Polen og senere for Røde Kors’ Hjælpeekspedition i Rusland. Det var under Hungersnøden, og ved denne Lejlighed gjorde Krebs sig store Anstrengelser for at faa Sovjet-Regeringens Tilladelse til at rejse gennem Rusland og Sibirien, men det mislykkedes.

         Der fandtes nu kun een Udvej, nemlig at rejse hele den lange Søvej til Kina for herfra at fortsætte med Jernbane til Kalgan paa den mongolske Grænse. Fra dette Sted maatte vi saa med Karavane vandre gennem hele det vidtstrakte Mongoli for at naa vort fjerne Maal paa Zobelsletten. Med alle vore tunge Maskiner og øvrige Bagage vilde Transportomkostningerne blive meget store, større end vor lille Kapital kunde bære, efter at vi havde betalt vort Materiel.

         Men saa lykkedes det Krebs i København at faa Hjælp fra Kgl. Danske Geografiske Selskab, Carlsberg-Fondet og Østasiatisk Kompagni, og en Dag i Begyndelsen af Marts 1923 modtog jeg i England et Telegram, der lakonisk meddelte, at Ekspeditionen startede fra København Søndag den 18. Marts Kl. 7,20 p. m.

         Jeg ankom til København en Uge inden Starten og fandt Carl, Borgstrøm og Birck i fuld Gang med Forberedelserne. Isager, hvis Kontrakt i Jylland ikke udløb før til Efteraaret, og Ove Krebs, som stadig arbejdede som Minearbejder i Amerika, skulde støde til os senere i Peking.

         Vort Gods afgik den 12. med M/S Malaya, og til denne Baad skulde vi selv slutte os i Hamburg den 20.

         Dette gav os et Par Dages Ro i København. Vi sagde Farvel til alle dem, som havde ment, at vi aldrig vilde komme af Sted. Og vi sagde Farvel til dem, der ønskede os alt det bedste — som havde Tro paa vor Opgave og Tillid til os.

         Det var uforglemmelige Dage.

         Og saa kom Afskedens Time, Afskeden fra mangt og meget, der havde betydet saa meget i Livet indtil nu.

         Men denne Dag var jo alligevel Begyndelsen til vort Livs Eventyr.

         Det var en solklar Søndag, og hele „Kongens By“ var i den netteste Helligdagspynt.

         Vi gik sammen, hun og jeg, for at tage Afsked med de mange Steder, som var saa rige paa Minder fra Barneaarene. Vi gik til den gamle Skole ved Søen med de strenge Ord over Portalen: „Ora et labora“. Og vi mindedes Skolens Afskedssang til os:

         
            
               
                  „
      . . . Ud med et Ansvar gaa
      

                  Store fra Smaa.
      

                  Bort fra den lille Dom,
      

                  Ud hvor der spørges om,
      

                  Hvad nu hver enkelt kan
      

                  Yde sit Land.“
      

               

            

         

         Vi gik ud over Langelinie, forbi tjæreduftende Fregatter, og ind i det gamle Kastel. Ofte maatte vi standse for at overbevise os om, at den anden erindrede, hvilket lykkeligt Minde, der knyttede sig just til dette Sted.

         Sidst gik vi ind i den gamle Kastelskirke, vor Kirke, og mindedes de mange Juleaftener, vi havde siddet her ved hinandens Side. Et af vore første Minder herfra var det Indtryk, som den blaa Hvælvings mange forgyldte Stjerner havde gjort paa os. I Smug havde vi talt dem under Gudstjenesten, men det var aldrig lykkedes os at faa Antallene til at stemme overens. Og da vi siden hørte, at Himlens Stjerner var utallige, blev vi slet ikke overraskede.

         Senere blev det de gamle, falmede Regimentsfaner, alle Veteraner fra Krigens Dage, som talte deres tavse Sprog til os. I to lange Rækker hang de i Tusmørket langs Kirkens Vægge, veltjente og udtjente, men endnu Vidner om henfarne Slægters Daad og Dyst.

         Vi lovede hinanden, at om fem Aar skulde vi atter sammen besøge de kendte Steder.

         I sidste Øjeblik kørte vi til Toget. Mine tre Rejsekammerater var der allerede, omringede af afskedstagende Frænder og Venner.

         Togføreren begyndte at slaa Dørene i, og vi maatte rive os løs. Saa fløjtede Lokomotivet, og fra Perronen lød tre lange og tre korte Hurraraab — Kammeraternes Farvel.

         Toget satte sig i Bevægelse, tapre Smil søgte at kvæle Afskedens Vemod, og vi kørte ud i Natten, den første lyse Foraarsnat.

      
   


   
      
         
            II

UDREJSEN
   

         

         Vi rejste paa 3. Klasse og kom uden Farer til Korsør. Bøffelen var i det allerbedste Humør, thi han var opstemt af „Befolkningens“ Begejstring ved Afrejsen. Han fortryllede Kupeens øvrige Beboere med en Flod af Vittigheder og morsomme Historier.

         Næste Dag landede vi i Kiel og fortsatte med Tog til Hamborg, hvor vi købte danske Aviser, saa friske, at de beskrev vor egen Afrejse fra København.

         Billetterne pr. Tog og Baad til Shanghai havde vi i Tegnebøgerne, og denne Rejse forløb uden andre Indtryk end dem, utallige Turister har oplevet og ofte nok beskrevet.

         Dog, vor Rejse havde den Fordel, at den ikke foretoges med noget mondænt Turistskib, men paa en af „Ø. K.“s Koffardibaade. Vi saa kanske ikke alt det, som man burde se paa denne Rejse, men vi saa en Mængde andet, som var værd at se.

         Om Bord i en lille Motorbaad pløjede vi Rosshafens Vande, til vi fandt vor Baad, M/S. Malaya. Det var en stor og statelig Baad med fire Master og talrige Lastebomme, men uden Skorsten. Dens gule Master og hvide Overbygning skinnede i Eftermiddagssolen og dannede en stolt Kontrast til de triste Omgivelser. Det var daarlige Tider i Hamborg den Gang. Overalt var der Arbejdsløshed og oplagte Skibe langs Kajerne, hvor utallige Kraner strakte deres lange Arme mod Himlen i tavs Bøn om Arbejde.

         Og saa sejlede vi ud og var henrykte over at forlade alt dette.

         Støt og mageligt pløjede Skuden sin Vej gennem Kanalen, passerede Kap Finisterre, der en Gang var Verdens Ende, rullede gennem Biskaya og stod en stjerneklar Nat ind gennem Gibraltar Strædet. Desværre var det Nat, saa vi saa kun Gibraltars utallige Lys, der taarnede sig lodret i Vejret, angivende Klippens Form.

         Men næste Morgen, da vi kom paa Dækket, saa vi Middelhavets azurblaa Vande, som frem for Boven forvandledes til det hvideste Brus.

         Vi sejlede nu ind i varme Zoner. Skibets øvrige Passagerer, en halv Snes magre og senede „planters“, sad mageligt under Solsejlet og nippede til deres „drinks“. De var paa Vej tilbage til deres Plantager under solstegte Breddegrader. Flinke Fyre, men mærkede af Troperne, som havde tappet deres Ungdomskraft, og af Orienten, som havde forbrugt deres Optimisme.

         Med Undren betragtede de den Energi, vi udfoldede. Krebs havde nemlig, efter at det urolige Biskaya var overstaaet, opsat et Program til Styrkelse af vore Sjæle og Legemer. Paa det øverste Dæk havde vi faaet Skibets Tømrer til at arrangere en Boksering, og her gik det løs hver Morgen. Dagene begyndtes med en halv Times skarp Træning, efterfulgt af et Par haarde Matcher. Saa tog vi Bad og var færdige til Frokost. Fra 10 til 12 gav Krebs os Undervisning i Russisk, og kunde vi ikke vore Lektier, frygtede vi næste Møde med ham i „Ringen“. Krebs var nemlig langt den bedste af os i Boksning.

         „I Morgen er vi i Port Said,“ sagde Styrmanden.

         Port Said, Port Said, det er jo Indgangen til Morgenlandene. Og vore Hjerter dansede af Sted i Forvejen.

         Klokken slog syv Glas, da vi ankrede og sprang i Land for at faa et første Indtryk af Orientens Herligheder. Solen glødede, medens vi banede os Vej gennem Støvet fra den Skare skrigende og vrælende Dragomaner (Førere), der, for en billig Penge, tilbød at sælge os alt, vise os alt eller føre os til de herligste Steder.

         Vi vilde gerne have set en „Zanzibar Dans“, men vi forlod Port Said uden at have oplevet den hektiske Glød fra „Lyset, der sluktes“.

         Glat som Olie laa Vandet i det Røde Hav, og det var glødende, gispende varmt. Kaptajnen betroede os, at den højeste Form for Nydelse var at finde her i det Røde Hav. Det lød højst mærkeligt, men saa prøvede vi det. Just før Solens glødende Skive rejste sig over den arabiske Horisont, stod vi fremme ved Skibets Bov og drak iskolde „Carlsberg Pilsner“, og det var godt. Vi benyttede Lejligheden til at sende Brygger Jacobsen og Carlsberg-Fondet en venlig Tanke.

         Fine Striber kom til Syne over Vandet. I ringe Højde svævede de hen over Fladen, som de traf med et Brus. Fugl og Fisk i et. Det var de første Flyvefisk, vi saa.

         Saa kom vi ud i det Indiske Ocean, hvor vi sejlede under nye Stjerner. For hver Nat nærmede Nordstjernen sig et lille Stykke til Horisonten, og Sydkorset dukkede op af Havet som et Smykke af fem straalende Stene.

         Havet fyldtes af en Mangfoldighed af fosforlysende Punkter, der som Kaskader af Guld og Ild blinkede i Dønningerne om Skibets Sider. Det var Morilden. Og Delfinerne i Natten var som Fabeldyr fra det dejligste Eventyr. Altid tre Side om Side dansede de over Havet i Leg med de fosforfyldte Bølger, som forgyldte deres blanke Sider fra den spidse Snude til de fintformede Halepropeller.

         I 21 Døgn gennempløjede vi de arabiske og indiske Vande, før vi naaede Singapore. Krebs’ yngste Søster var Regeringslæge paa Java og havde rejst den lange Vej for at hilse paa Broderen.

         Vi var næsten under Ækvator og oplevede det mærkelige at vandre rundt under en stegende Middagssol uden at kaste Skygge til nogen af Siderne.

         Paa Raffels Hotel dansede vi Tropenætterne igennem til de herligste Toner fra et Hawajiorkester. Men de tropetrætte Vesterlændinge saa ikke ud, som om de nød Livet, og vi var glade, da Malaya satte Stævnen mod Nord, bort fra Ækvator mod Himmelstrøg mere passende for en Nordbo.

         Langsomt gled vi langs Sarawaks indbydende Kyst og lyttede til den gamle Planters mærkelige Fortælling om den Æt, som gennem mange Generationer har hersket over dette Troperige. Officielt regnes Sarawak som en britisk Koloni, men i Virkeligheden er det meget selvstændigt. En Gang i Begyndelsen af sidste Aarhundrede drog en ung og eventyrlysten engelsk Søofficer, tilhørende Garnisonen ved Singapore, paa en Ferierejse til Borneo. Han havnede midt i en Krig mellem to af Øens Høvdinge, og da Krig jo var hans Profession og Eventyr hans Lyst, deltog han i Kampen paa det ene Partis Side. Tilfældigvis var det Høvdingen over Sarawak, som han kæmpede for. Han kæmpede tappert og organiserede Sarawak-Hæren, med hvilken han snart fuldstændigt slog Fjendens Modstand.

         Da hans Ferie var Slut, drog han tilbage til Singapore, hvor han fortalte om sine mange Eventyr i det fjerne og den Gang ukendte Land. Da Administrationen i Singapore hørte om hans Oplevelser, beordrede de ham tilbage til Høvdingen af Sarawak for at forsøge at gøre Landet til britisk Koloni.

         Atter ankom han midt under en Krig, og atter førte han Sarawak-Krigerne til Sejr. Men under de heftige Kampe faldt baade Høvdingen og dennes eneste Søn, og de sejrstolte Sarawakker kaarede under Jubel den unge Englænder til deres nye Høvding. Han tog dem paa Ordet, besteg Tronen og blev Stamfader til det endnu regerende Dynasti. En Forespørgsel fra den britiske Administration i Singapore besvarede han med at kundgøre, at Sarawak skulde vedblive at være et frit Land, og at han vilde regere det personligt og uden Englands Hjælp. Det mærkelige er, at Ætten den Dag i Dag har rent anglosaksisk Blod i Aarerne. Hver Generation har studeret i Europa og giftet sig med Folk af sin egen Race. Den nuværende Tronfølger har studeret i Paris, men er gift med en Englænderinde.

         Saa kom vi gennem en smal Passage ind i Zuluhavet, der har en Farve som Blaaelse. I Horisonten svømmede lave Øer med grønne Fjerbuske af Kokuspalmer. Herlige Steder, men med en dorsk og sorgløs Befolkning.

         Over Zuluhavet kom vi til Ilo-Ilo, der frembyder den herligste Idyl. Ilo-Ilo er Hovedbyen paa den lille Ø Panay. Den ligger uden for de store Skibes Ruter, og det er sikkert Grunden til dens charmefyldte Uberørthed. Under Spaniernes Herredømme blomstrede Stedet, men nu ligger Byen upaaagtet af de regerende Yankees. Forfaldne Fæstninger og pragtfulde katolske Kirker i Ruiner vidner om den fordums Herlighed.

         Karantænelægen, som undersøgte os, inden vi gik i Land, var en tyk „half-cast“, men med en 100 pCt. Yankee Akcent. Han var gemytlig og venlig, og da han hørte, at Krebs var en Kollega, blev han henrykt. Vi maatte med ham til „The American Club“, en pragtfuld Bygning, som laa i et forfaldent Parkanlæg. I den Klub traf vi et større Antal smukke Piger, end vi havde set meget længe. De repræsenterede alle mulige Blandinger af spansk-polynesisk Blod, og Resultaterne var pragtfulde. De var yderst amerikanske i Paaklædning, men da Birck, som blandt os Kammerater gik under Navnet Tot, vilde byde en af dem op til Dans, affejedes han med den stolteste Senoritagestus.

         Omsider lykkedes det os at faa Tot lokket bort fra „The American Club“, og vi gik ind i Urskoven, hvor vi slog Kokusnødder ned fra de høje Palmer.

         Over Manilla sejlede vi ud i det kinesiske Hav, som vi krydsede til Hongkong, der er et af de mest imponerende Steder, jeg endnu havde set.

         Kun faa Timer opholdt vi os her ved Englands fjerne „Kronkoloni“, men de Timer havde jeg en stilfærdig Oplevelse. Tilfældet bragte mig til den pragtfulde, engelske Klub paa et Tidspunkt, da den laa næsten forladt. Medens jeg sad i Biblioteket og bladede i nogle engelske Magasiner, faldt mit Øje paa et Bundt gamle og gulnede Aviser, som laa højt oppe paa en Reol. Hvad der er gammelt og gult er ofte interessant, saa jeg fik fat paa de gamle Papirer, der viste sig at indeholde længst svundne Dages sidste Nyheder. Jeg bladede gennem Papirerne og kom til et Eksemplar af „The friend of China and Hong Kong Gazette“. Det var dateret 12. Juli 1846. Den gulnede Avis’ Indhold førte mig pludselig 77 Aar tilbage i Tiden.

         Den omtalte et Angreb af kinesiske Kulier paa „the foreign settlement“.

         En Amerikaner, en Tysker og flere andre var blevne svært saarede af den rasende Hob Kinesere, og Situationen var yderst kritisk. De udenlandske Konsuler sendte Ilbud til de forskellige Yamens, men Mandarinerne vendte det døve Øre til.

         Men, fortsatte denne Nyhedsbringer fra svundne Tider, Capitainen fra den danske Fregat „Galathea“ sendte straks 4 Officerer, 20 Søfolk og 50 Marinere i Land, og Ordenen var snart genoprettet. Avisen sluttede Beretningen med at tilføje, at var ikke denne Undsætning kommet, var antagelig alle Udlændinge blevet dræbt.

         Bibliotekets store Vinduer vendte ud mod Hongkongs Havn, hvor der var fuldt af „men of war“, med stolt flyvende amerikanske, engelske, franske og portugisiske Flag. Graa og truende laa de tungt paa det oliefyldte Vand.

         Saligt fløj jeg tilbage, hele 77 Aar. Vandet mellem „den blomsterduftende Bugt“ og „de ni Drager“ er blaat og bølgende. En stolt Fregat med sine spændte Sejl vugger paa Bølgerne som en stolt Svane paa Langfart. 74 Sømænd, skæggede og vejrbidte, gør Landgang just her. De er iførte gammeldags Sømandsdragter, Kinasolen blinker i deres bredskyggede Lakhatte, hvis lange Baand flagrer i Vinden. De har messingbeslagne Krumsabler ved Siden og blinkende Landgangsøkser i de barkede Næver. Fra Skibet lyder et Hornsignal, som jeg kender: „Stikker du mig, stikker jeg dig“ — og under danske Eder og danske Sange gaar de 74 til Attack mod de Tusinder af rasende Kinesere. — — — For 77 Aar siden.

         Samme Eftermiddag lettede vi Anker og sejlede saluterende forbi Stormagternes forsamlede Repræsentanter. Lige da vi passerede Kowloon Pynten, kom en japansk Torpedojager farende med en lang sort Røgsøjle efter sig. Den havde Hastværk, saa den glemte at salutere, og det gjorde vi ogsaa.

         De sidste Dage paa Malaya sejlede vi mellem kinesiske Junks. Heden aftog, vi kom i bedre Form, og en af de sidste Morgener før Shanghai fik Krebs Næsebenet brækket under en livlig Boksekamp. Det sagde „Krash“, og Blodet flød, men han bare satte sig op paa Dækket, beordrede Tot efter en Tandbørste og Spejl, og saa foretog han en koldblodig Operation paa sig selv. Han stak Tandbørstens Skaft langt ind i Næsen, og saa rettede han det brudte Næseben, til Næsen blev ret. Men det gik ikke saa hurtigt, Blodet flød, det knagede i Næsebenet og Krebs havde samtidig travlt med at skælde ud paa den Mand, som holdt Spejlet, fordi hans Hænder rystede.

         Og saa gik vi i Land paa det asiatiske Fastland med hele vor Bagage.

         Fra Shanghai til Tientsin kørte vi gennem et Skakbræt af Risfelter i et Land, hvis Befolkning var tæt og larmende.

         I Tientsin maatte vi vente i hele 14 Dage for at faa vore kinesiske Pas, Huchows, Vaabentilladelser og andre Besværligheder forsynede med et Utal af Stempler og kinesiske Underskrifter. Vi boede hos de venligste af alle Landsmænd, Telegrafbestyrer Sophus Black og hans enestaaende Frue. Sophus var os til utrolig stor Hjælp ved de mange nødvendige Besøg i de kinesiske Yamens (Embedsbygning), hvis langsomme Embedsmænd han forstod at behandle med den rette Blanding af smilende Kineseri og blaaøjet Bestemthed. Havde vi ikke haft Sophus’ værdifulde Hjælp, var vort 14 Dages Ophold sikkert blevet til lige saa mange Ugers utaalmodig Venten. Og hans Frue, som snart blev vor alles Tante Minna, gjorde de 14 Dage til et uforglemmeligt Minde.

         De 14 Døgn forløb i Sus og Dus, og de fleste af Dagene gik vi fra Fester til Banketter og kun sjældent i Seng. Bøffelen traf en svensk Farbror, som mindede ham om flere levende og afdøde Onkler, og de to var uadskillige.

         Da vi omsider havde faaet samtlige Dokumenter fyldte med det fornødne Antal Paaskrifter og Stempler, tog vi Afsked med Tientsin, dets glade Liv og enestaaende venlige Skandinaver.

         I Peking skulde vi kun opholde os faa Dage for at gøre nogle formelle Regeringsvisitter. Vi blev indkvarterede i „the Danish mess“, og Mogensen, som den Gang var Messeforstander, havde lagt et glimrende Program for os, der bød paa Forevisning af Pekings mange Seværdigheder om Dagen, og Afskedsfester om Natten. Birck og jeg var Slufkammerater hos den elskværdige Chef for „Store Nordiske“, Hr. Mynter. Den sidste Aften var særlig storartet, vi fraadsede i Østers importerede fra Japan, og det var sent, da vi trak os tilbage til vore respektive Kvarterer, jeg med en forfærdelig Mavepine.

         Efter en salig Slummer vendte Bevidstheden ganske langsomt tilbage. Jeg slog Øjnene op for at orientere mig. Det var Tusmørke i Rummet; men udenfor var det Dag, for et Par tynde Solstraaler trængte sig ind mellem de tillukkede Gardiner, smøg sig over Gulvet, afhuggede et Par tøffelbeklædte Fødder for straks efter at brydes i en skarp Vinkel, som rakte sig lodret i Vejret. Jeg lod Øjet vandre tilbage til Solstraalens Begyndelse mellem Gardinerne, hvis Folder aabenbarede sig, eftersom jeg vænnede mig til Mørket. Mit Synsfelt var delt i smaa, forvirrende Ruder. Langsomt rakte jeg Haanden ud og opdagede, at Ruderne var Maskerne i et Moskitonet, der som et Bur omgav mig. Atter gik Øjnene paa Vandring, indtil de standsede ved de afhuggede Tøfler. De var af Fløjl, med opadstaaende Tæer og kantede med sorte Læderbaand. I dem stak et Par Ben beklædte med fodside, orientalske Benklæder. Ved Knæene forsvandt de mystiske og urørlige Ben i Mørket. Nu følte jeg mig stærk og udsovet som paa en Søndag Morgen og rejste mig hurtigt op i siddende Stilling for nærmere at iagttage de tøffelbeklædte Ben. „Ay, ay,“ hørtes et Udraab fra Benenes Nærhed, Benene forsvandt gennem en Dør, og i det indtrængende Dagslys saa jeg et Glimt af en flagrende, hvid Skikkelse, som lydløst forsvandt. Lidt efter hørtes Stemmer, og den tøffelklædtes „Ay, Ay“. Det viste sig at være en grinende Kineserboy, som kom farende ind, udstødende flere Ay Ay’er, indflettede i en Flod af uforstaaelige Lyde.

         Han rev Gardinerne til Side og foreviste mig for de Indtrædende med en Mine saa stolt, som havde han vakt mig fra de Døde. Det var Hr. Mynter og Dr. Wulff, som ligeledes saa smilende og venlige ud, og jeg forstod og mindedes alt. Jeg fik nu at vide, at Medicinen havde standset min Dysenteri, men efterladt mig i den Døs, som jeg lige var vaagnet af, og som havde varet i tre Døgn. Jeg var meget sulten, men fik til min store Sorg i Stedet for en Kæmpebøf med Løg kun noget elendig Diætmad, som jeg skvalpede ned med tynd Te. Efter at have spist og drukket Bakken ren følte jeg mig saa god som ny og begyndte straks at spørge efter Birck og de øvrige af Ekspeditionen. Til min Rædsel hørte jeg, at Kammeraterne, medens jeg slumrede, var afrejst til Kalgan, og at Ekspeditionen skulde forlade denne Pionerby om to Dage. Det var fatalt, for var jeg ikke i Kalgan, inden Karavanen startede, kunde jeg ikke drage ind i Steppernes og Ørkenens Verden ved Kammeraternes Side. Og hvem vidste, hvor og naar jeg atter skulde finde Ekspeditionen.

         Min velmenende Vært indsaa antagelig snart det haabløse i at protestere, og næste Morgen fulgte mine venlige Landsmænd mig til Hsi Chi Men Stationen. Da jeg steg ud af Bilen, var jeg saare svag og maatte anspænde mig for ikke at forraade det. Jeg modtog af Hr. Mynter en stor Kurv med Diætmad og to store Flasker indeholdende noget blegrødt. Efter at have modtaget strenge Formaninger om ikke at drikke noget andet end den blegrøde Vædske paa Rejsen tog jeg hjertelig Afsked og besteg de høje Trin til min Waggon. Denne Anstrengelse var imidlertid for meget for mine svage Kræfter, og de to blegrøde Flasker faldt med et binga de bang ned paa Perronen, medens jeg landede paa Waggonens Platform med Næsen i Diætmaden. Mine to Landsmænd saa ud, som vilde de hale mig af Toget, hvilket jeg forsøgte at afværge med et faaret Grin. Men saa fløjtede heldigvis Lokomotivet, og vi satte i Gang, bort fra Pekings Mylder og ud i det ubekendte. Det sidste, Peking saa af mig, var et anstrengt Grin og en Flagren med Armene, som skulde virke symboliserende for en saare ufølt „Krushen feeling“, men jeg haaber, at det virkede beroligende paa mine Venners gode Samvittighed. Saa sank jeg svedende ned i en magelig Lædersofa under en surrende Panka og bestilte en Becks Beer, big bottle. Toget prustede og stønnede sin slingrende Vej over Nankow Passet og gennem „the great wall“, og efter 9 Timers Rejse ankom jeg støvet, brændende hed og elendig til Kalgan, hvor jeg blev afhentet af Krebs og en Mr. Poulsen, i hvis Hus Ekspeditionen var indkvarteret. Mr. Poulsen mente, jeg „looked a bit feeble“, hvortil jeg svarede, at jeg „felt glorious“. Og inden vi efter tre Dages Forløb startede, havde den høje, rene Luft, Fru Poulsens omhyggelige Pleje, Stedets muntre, sorgløse og internationale Skare af Pionerer samt Eventyret, som vi nu skulde marchere ud i, bevirket, at jeg havde glemt al Tanke om Sygdom og virkelig følte mig som en første Klasses Præmiebaby.

         Ved Krebs’ Arm vandrede jeg gennem Perronens larmende Skarer til de ventende Rickshaws, som langsomt og under mange Raab og Ringning fra de trækkende Kulier banede sig Vej gennem den myldrende Kineserby. Der var saa meget nyt og spændende at iagttage, at jeg hele Tiden maatte vende og dreje mig for ikke at gaa Glip af for meget.

         Det mærkedes, at vi nu var i „Hsi-Bay“ „the North-West“, nær de fri Stepper, som satte sit Præg paa Stedet og dets Befolkning. Mændene var friere og rankere i deres Fremtræden og Opførsel end Befolkningen nede blandt Rismarkerne, og de smilende Ansigter var mere solbrunede end udtæret gule. Der var Liv og Fart i de smalle Gyder og Stræder, vi banede os Vej gennem. Tungtlastede og udmagrede Æsler trippede vel ogsaa her under Skrig og Slag gennem Mængden, men de veg ærbødigt til Siden for de majestætisk spankulerende Kameler, som kom ned fra Passet i Nord med alle Central Asiens Rigdomme lastede omkring deres baktriske Pukler. Paa de svajende og svingende Halse bar de deres stolte, uudgrundelige Hoveder i Højde med de omkringliggende Dukkehuses Tage. Barske, vejrbidte Førere iført farveprægtige Klæder sad i Sadlerne og skuede ligegyldigt ud over Mængden. Deres Ansigter var saa uudgrundelige som Kamelernes, som rummede de Alverdens Visdom bag deres tillukkede Udseende. Fra Tartariets fjerneste Kroge kom de gennem den uhyre Vildmark, efter Maaneders standhaftig Rejse gennem Kulde og Hede, Storm og underbar Stilhed for paa denne Dag at komme ned fra Passet, ned blandt Kinas svedende Millioner. Og uden at dreje Hovederne, uden at vise nogen Undren, skred de med ophøjet Ro gennem de snævre Gader, medens de med Blikket fulgte Røgen fra deres Jadepiber, som steg over Larmen og Osen mod den klare blaa Himmel. Prægtige var disse mine første Møder med forbipasserende Mongoler, og jeg følte en mægtig Lyst til at lære dem at kende og blive deres Ven.

         Jeg var lykkelig, at det var saadanne Folk, jeg skulde leve blandt, og at jeg snart skulde følge deres Spor gennem Sandet til fjerne, lokkende Maal.

         Snart forlod vi Kineserbyen og for gennem et aabent Terrain, der adskilte denne fra en Klynge Bungalows, som beboedes af Vesterlandets Pionerer paa disse Kanter. En mægtig Benzintank i „Standard Oil“s Compound (Gaardsplads) berettede, at her havde den fremtrængende Maskinkultur en af sine Forposter.

         Vi kørte gennem Porten i den graa Lermur, som omgav Nabocompounden til „Standard Oil“. Et stort malet Skilt over Porten annoncerede, at den tilhørte „F. A. Larson & Co., Inc.“

         Dette Firmas Chef for Mongoliet var Svenskeren Larson, og den lokale Manager var vor Vært og Landsmand Nils Poulsen. Vi var saaledes i gode skandinaviske Omgivelser og havde et Par herlige Dage i Magerne Poulsens Hjem, inden vi tog Afsked med den sidste Rest af vesterlandsk Civilisation. Dage, vi nød, og som vi længe mindes.

         Nils Poulsen var født af danske Forældre i Kina. De 45 Aar, han havde gennemlevet, havde aldrig ført ham uden for Kina, som han elskede. Han var en typisk „China coaster“, Manden som er født, opvokset og trives i Kina og en kendt Personlighed i Landet Nord for Yangtse Floden. I mange Aar var han kendt som Nordkinas bedste gentleman Rytter og havde en Formue af Sølvgenstande, som han havde høstet paa Østens Væddeløbsbaner. Hans danske Nationalitet til Trods var hans Ordforraad af danske Gloser begrænset til omkring det Halvhundrede. Han betjente sig af Kinesisk og Engelsk, hvilke to Sprog han behandlede til Fuldkommenhed. Hans kinesiske var langt bedre end de allerfleste Kineseres, og han udmærkede sig ved at tale „Mandarin“ og behandle de gamle Etiketter med en Elegance, som imponerede det moderne Kinas Generaler og andre Rangspersoner. Men foruden at filosofere med gamle, lærde Kinesere yndede han at blande sig med det jævne Folk, til hvilket han havde en Forstaaelse og et Kendskab, der bevirkede, at de villigt optog ham blandt sig og gav ham deres Fortrolighed. Lange og tilsyneladende planløse Rejser havde han foretaget i det mægtige Riges Indre. De havde imidlertid haft det Resultat, at han nu besad et Kendskab til Kina og alt kinesisk som kun faa vesterlandske Videnskabsmænd. Det var sjældent, at man saa Poulsen i Kystbyernes Klubber, men saa meget desto oftere hørte man hans Navn nævnet der. Det sagdes, at han kunde forklæde sig og omgaas Kinesere i lange Tider uden at røbe sin occidentale Herkomst. En Gang i sin grønne Ungdom havde han gjort den vise Li Hung Chang store Tjenester ved betroede Opgaver, han havde udført i sin kinesiske Forklædning. At han til Tider ogsaa kan være det moderne Kina til Nytte, viser nu og da Notitser i Aviserne, som kort meddeler, at Nils Poulsen af den kinesiske Regering er bleven tildelt „Den gyldne Høsts Orden“ og lignende.

         Men under vort korte Ophold i hans Hjem vilde Poulsen kun spørge og høre om Danmark, det fjerne Fædreland, som han tilhørte, men aldrig havde set. Som de fleste Skandinaver, der længe har opholdt sig i det fremmede, var han mere Skandinav end Dansk, og hans mere koncentrerede Form for Patriotisme omfattede Fyn, den Ø, han vidste, var hans Forfædres Hjemstavn. Ved de Tennis-Matcher, som foranstaltedes under vort Ophold i Kalgan, og som udkæmpedes af Larson, Poulsen og Ekspeditionens Medlemmer mod Koloniens fremmede Befolkning hørtes da ogsaa ofte Larsons og Poulsens veltrænede Krigsraab: „Heja Scandihuvia“.

         Poulsens otteaarige Søn Peter havde et herligt „Peder Most“ Haar, der bølgede om hans stridslystne Ansigt som flammende Ildtunger. Disse Lokker foraarsagede mange Bekymringer i det Poulsenske Hjem, thi aldrig kunde Omegnens sortbørstede Kineserungdom vænne sig til denne Fanfare af en Hovedprydelse med det Resultat, at mange Klager indtraf fra fortørnede Kineserforældre, hvis uhøviske Poder havde maattet bøde dyrt for deres Trang til at pege Fingre og udfinde Øgenavne for den nordiske Ungdom. Men det hændte ogsaa, at Peter kom hjem med Rifter, hvorfra Blodet drev og en Næse saa rød som hans ildrøde Haar. Det var, naar den kinesiske Ungdom havde sluttet sig sammen til et djærvt Angreb, og saadanne Tilfælde benyttede Poulsen som Motivering for sin Paastand om, at det uenige Kina i Farens Stund kunde slutte sig sammen til en stærk Enhed. Det var al den Trøst, som Peter fik.

         Om Aftnerne sad man sent oppe i Poulsens gæstfrie Hjem, og vi gik ikke i Seng, før vi havde været gennem vort Repertoire af Hjemlandets Sange. Bøffelen trakterede Klaveret, og vi andre sang af fuld Røst og fuldt Hjerte for de to gamle vejrbidte Skandinaver. Snart lærte vi deres Smag at kende og lod derfor Programmet variere for at glæde dem begge, Poulsen med lyriske Stemningstoner af Hartmann, Lange-Müller og Bellman og støjende Revyschlagere for Larson. Vi morede os alle kongeligt.

         De store vesterlandske Firmaer, som har deres yderste Vedetter posteret i Kalgan, bærer de kendte Navne: „Standard Oil“, „British-American Tobacco Co.“ og „Ligget & Meyer Tobacco Co.“. Deres Repræsentanter var prægtige Folk, alle Ungkarle, der omfattede os fremmede som kære og velkomne Gæster i deres lille Verden. Ved de prægtige, østerlandske Diners, de foranstaltede til vor Ære, var samtlige Koloniens fremmede samlede med Undtagelse af Missionærerne, som vi aldrig saa, og jeg regnede ud, at blandt de 32 Gæster var ikke mindre end 12 Nationer repræsenterede. Alle havde de oplevede Eventyr at fortælle om, og jeg sporede blandt disse Pionerer en fælles Mentalitet og en fælles Aand, som bandt dem sammen med Baand saa stærke og solidariske, at de kunde have dannet Forbillede for et Nationernes Samfund.

         Om Dagen var vi stærkt optagne af at træffe Forberedelserne til Ekspeditionens Start til Urga.

         For at naa vort fjerne Maal saa tidligt som muligt havde vi oprindeligt planlagt at tilbagelægge Strækningen til Urga med Automobiler, men denne Plan maatte vi snart opgive. Af de ca. 80 Automobiler, som opretholdt Forbindelsen mellem Kalgan og den fjerne Steppeby, var kun en ringe Del egnede for saa tunge Byrder, som vort Maskinmateriel udgjorde, og de fleste af dem, der kunde være Tale om, var saa optagne, at Benyttelsen af dem vilde have været ensbetydende med en lang Ventetid i Kalgan. Og dertil var vi for utaalmodige.

         Den Mand, som tilbød de bedst egnede Vogne, var en fem Fods Mekaniker, der slyngede Romantik om sin spinkle Gestalt, naar han berettede om sin Hjemstavn, Monaco. Hans spæde Bryst hvælvedes, og hans Ordforraad og slængende Haandbevægelser blev mere og mere franske, eftersom han fortalte om Spillernes Paradis, om Mongoliets fortryllende Natur og sin Automobilkaravanes fortræffelige Egenskaber. Alt dette til Trods faldt hans Forslag dog igennem, eftersom det var for kostbart for vor efterhaanden slunkne Rejsekasse. Hvad der heller ikke tiltalte os, var, at han ikke selv vilde deltage i Transporten.

         Senere fik jeg oplyst, at Adgang til Mognoliet var ham forbudt under Dødsstraf, hvilket Forbud han dog to Gange havde overtraadt og begge Gange kun var undsluppet nogle korte Timer, før Bøddelen kunde eksekvere sin Dom. Det blev fortalt mig, at han havde tilhørt en Bande, som i de blodige Dage under „den gale Baron“ havde arbejdet i Vestmongoliet, hvor de havde røvet, plyndret og myrdet „Røde“ saavel som „Hvide“.

         Imidlertid var det lykkedes den hjælpsomme Poulsen at faa en Hestekaravane, hvis Vogne var store og stærke nok for vore største Kister, samlet, og den 13. Juli pakkede vi klar til Afgang.

      
   


            III

UDEN FOR MUREN
   

         
Vi forlod nu Kina, hvor en „Hvid“ ikke kan leve uden at have en halv Snes Boys til sin Opvartning, ikke kan gaa paa Gaden, men maa lade sig trække af en sveddryppende Rickshaw Kuli. Vi forlod en Tid med Dans paa roof-gardens og cocktails i Klubberne. Vi pakkede vore Smokings godt ned paa Bunden af Kufferten, erstattede det pletfrie, dagligt nystrøgne hvide Tøj med Shorts (korte Bukser) og Khakiskjorter og smed „Klunset“ paa Vognene.
Det blev sent, inden vi kom til Køjs, og vi sov yderst lidt i vor spændte Forventning. Næste Morgen blev 45 senede Steppeheste spændt for Karavanens 15 tungtlastede Vogne, og under Raaben og Piskesmæld fra de 18 kinesiske Førere satte det lange Vogntog sig rullende i Bevægelse.
Kalgan Koloniens lille internationale Skare fulgte os til Grænsen af deres Omraade, hvor de gav os nogle Hurraer og gode Ønsker for Færden. Lidt efter vendte jeg mig om og saa vore nye Venner drage bort i deres blanke Rickshaws. De hvide Tropehjælme blinkede i det skarpe Solskin. Den lille Skare Mænd vendte tilbage til deres lumre Kontorer, til de endeløse Dages ensformige Slid for at erobre nye Markeder for Vestens Civilisation. Og et Par Kvinder drog tilbage til de graa Bungalows for at føre deres tapre Kamp videre for at bevare den hvide Mands Standard i det fremmede. Tapre Mænd — stærke Kvinder. Midt i Kolonien laa det amerikanske Konsulat. Højt fra Masten blafrede Uncle Sams Stjerner og Striber, muntert og stolt forkyndende, at her raadede hvid Mands Lov og Ret.
Men vi drog ud i Vildmarken, bort fra Vesterlandets sidste beskyttende Vagtpost. Snart skulde vi staa paa Stepperne, hvor kun Nomadernes og Jægernes uskrevne Love var gældende. Det naturlige, frie Liv kaldte paa det oprindelige i os. Vi vidste, at de Prøver, vi nu skulde igennem, kaldte paa Styrke, Udholdenhed og Mod, og at vi snart skulde faa besvaret et Spørgsmaal, vi ofte havde stillet os selv, Spørgsmaalet om, hvad vi var værd.
Det var den 14. Juli 1923. Dagen var brændende hed, thi Regntiden havde ladet vente paa sig. De sidste Dage i Kalgan havde vi hørt en Del urovækkende Rapporter om Røveres Aktivitet paa den anden Side Passet, saa vi var rustede til Tænderne, men for ikke at vække for megen Opmærksomhed i Kineserbyen havde vi tildækket vore Revolvere ved at svøbe Skærf om Livet, som dækkede Vaaben og Ammunition. Krebs red foran paa Ekspeditionens eneste Selvejerhest, den sorte „Gobi“. „Bøffelen“ marcherede, mægtig og svedende, midt i Toget, og Birck og jeg dannede Arrièregarden.
Kineserbyens Gyder var saa smalle, at vi standsede al Trafik. De var saa smalle, at det store „Vagtparadefølge“ af Kinesere i alle Aldre ikke kunde faa Plads paa Siderne af Vognene, men maatte slutte sig til „Arrièregarden“. Vi marcherede i en Støvsky, der lagde sig over alt og alle. Karavanefolkene raabte og piskede, kun iklædt korte Bukser. De svedglinsende Muskler var dækkede af graat Støv. Byens nøgne Børn og herreløse Hunde rullede og badede sig i Støvet og Sandet, til de fik samme Farve. Vognene bumpede fra et Hjulspor til et andet, Hestene snublede og faldt, indviklede i Seletøj og Støv. Hestenes Bjælder og de til Vognene fastgjorte store Klokker larmede og blev tavse, eftersom Vogntoget arbejdede sig frem i korte Ryk og med mange Standsninger. En Kamelkaravane kom os i Møde, og da det var umuligt for os at faa Vognene vendt, maatte Kamelerne enkeltvis gøre omkring paa Stedet og retirere med Duksen som Fuks. Kamelerne klagede og skreg over denne uvante Manøvre, saa det lød, som om de tungtlastede Vogne kørte hen over dem. Solen kunde ikke gennemtrænge den tunge Støvsky, vi vandrede i. Vi kørte gennem en sort, ekkoende Tunnel, og da vi atter kom ud i Lyset, skinnede Solen fra en blaa Himmel, og vi stod paa en stor aaben Plads. Tunnelen var Aabningen — eller Laagen, som Mongolerne kalder den, gennem en fremskudt Del af den store kinesiske Mur. Den forreste Vogn havde standset Karavanen for at lade Hestene drikke af et rindende Vandløb, og i den Tid det tog at lade samtlige Heste læske sig, indsugede vore begejstrede Øjne de nye Omgivelser. De var meget nye.
En vild Floddal kom fra Nord og løb i Murens Nærhed, til de begge forsvandt i Øst; først Floddalen bag en forvitret graabrun Klippetunge; siden Muren bag en Klippetinde, som den stolt besejrede med et tungt Vagttaarn af massive og ildrøde Teglsten.
Lige uden for Laagen i Muren, hvor vi stod, udvidede Dalen sig til begge Sider om den smalle Rende af klart Bjergvand i dens Midte. Paa dette Sted fandtes en ejendommelig Markedsplads, hvor de kinesiske Kræmmere mødtes med de handlende Nomader og Købmænd fra fjerne fagre Riger uden for Muren. En herlig Plads med ældgamle Traditioner. Langs Randen af de omgivende Fjelde laa Bod ved Bod, hvor smilende Tunganer og Kinesere under Miniatur-Solsejl falbød deres Varer af Pladete, Klæde, Tobak, Krudt, Bly og meget andet for de kritiske Karavanefolk. De dygtige Kinesere kender Nomadernes Behov og retter sig derefter. Te er den største Handelsvare og transporteres herfra i kolossale Mængder ad samtlige Karavanespor, der som en Vifte spredes herfra ind i Central Asien. Det er Pladete, Nomaderne vil have, thi den egner sig for de lange Transporter, under hvilke den bevarer sin Aroma. Men Pladete forekommer ogsaa i forskellige Former og Pakninger, hvis Størrelse og Tyngde retter sig efter Transportens Art. Den benævnes „27“, „36“, „45“ samt „72“, og Tallet angiver Pladernes Antal i en Pakning, som udgør en halv Dyrelast. „72“ er smaa, meget haardt pressede Plader, der egner sig til Ponytransport i Buriatternes vilde Bjerge. „45“ bruges af de lange Kameltransporter til de fjerne Kirgisstepper bag Kobdo. „27“ og „36“ endelig i hver sit Distrikt af Khalha Mongoliet.
Det meste af Pladeteen produceres og presses i Egnen om Hankow. Det er en ældgammel Industri, og Fabrikationen maa have sine Finesser, saaledes at Teen beholder sin Aroma, for det store Tefirma „Lipton“ har forgæves paa mange Steder i Indien forsøgt at gøre Kineserne i Hankow Kunsten efter. Til Slut købte „Lipton“ Te fra Hankow og valgte et Sted, Darjiling, paa Grænsen af Tibet til Fabrikationen, da de klimatiske Betingelser her mentes at være de rette. Men ogsaa her mislykkedes det, og „Lipton“ har nu givet op og overladt Central Asiens Kæmpemarked til Kineserne.
„Dunsa“, den Tobak, som anvendes i samtlige Stepper og til Ørkenboernes lange Piber, produceres i Shantung og forpakkes altid ens i Form som en Pyramidestub og er vel egnet til at stoppes ind bag en Mongols brede Skærf.
„Dalimbo“ er et Stykke Bomuldstøj, ca. 40 Centimeter bredt og nøjagtigt syv Gange saa langt, netop saa meget som kræves til Forarbejdelsen af en Mongols lange Dæle (Fodsid Robe, som naar ca. 20 Centimeter under Knæene). „Dalimbo“ forekommer i Farverne rødt og gult for Lamaer og i andre smukke, rene Farver for Kvinder og Lægmænd. Farverne sort og graat anvendes aldrig af Steppernes farveelskende Børn.
„Taalegon“ (Bly) og „Dari“ (Krudt) forhandles i Stænger og Pakninger i Forholdet 1 til 2 eller lige den Ladning, som kræves ved Afskydningen af Mongolernes primitive Forladere.
Paa den store aabne Plads foran os og langs Floden til begge Sider var en broget og pragtfuld Forsamling lejret. De laa omkring utallige Lejrbaal, hvorfra Duften af eksotisk Madlavning blandede sig med den graa Røg. Lange Rækker af drøvtyggende Kameler opfyldte den grusklædte Dalgang til begge Sider, og Bjerge af Vareballer taarnede sig op overalt, udaandende alle Central Asiens raa og herlige Dufte og rugende over en Mangfoldighed af Oplevelser og Eventyr.
Mægtige Bylter fra Sining, Kuku Nor og Uliassutai lugtede langt væk af Uld. Buriatternes Skindpakker uddunstede den stærkt koncentrerede Parfume fra Moskuspunge. En Duft af Pelsværk, Huder, Dyr, Ørken og Steppe samt mange andre ukendte Ting hvilede over Stedet. Højhælede Kirgisere med Ørnefjer i de spidse Pelshuer og broget klædte Mongoler med lange sølvbeslagne Knive i Bælterne hang skødesløst i deres høje, rigtforsirede Sadler. Smaa hjulbenede Buriatter i praktiske, selvgjorte Jagtdragter, forfærdigede af Dyreskind, sprang mellem Bylterne, og værdige langskæggede Mohamedanere sad turbanprydede paa smaa firkantede Tæpper og sugede paa klukkende Vandpiber. Pragtfuld Khotan Jade og Tæpper fra det fjerne Kashgariet undersøgtes og kritiseredes af Køberen og forherligedes af Falbyderen. Murrende og knurrende Karavanehunde hvæste og viste deres patriotiske Sindelag mod Nabokaravanernes langhaarede Vogtere. Det var et herligt Billede.
Og saa rullede Karavanen videre op gennem Dalen, der slyngede sig mellem de vilde, nøgne Bjergsider, som til Tider rejste sig brat i Vejret og udelukkede Solens Straaler, for snart atter at vige til Siderne og aabenbare et vekslende Landskab af brune Fjeldkamme og toppede Tinder. En Mængde røde Vagttaarne, forvitrede og forfaldne, og anbragte paa tilsyneladende utilgængelige Tinder vidnede om Tider, da Krig og Ødelæggelse huserede paa disse Steder. Det var jo ad denne Vej, Genkis og andre ubetvingelige Nomadehøvdinge førte deres vaabenbidte Skarer ned fra Højlandet, ned over det opdyrkede Lavland, hvor de raadede og regerede saa længe, til de havde glemt deres haarde Levned og mistet deres primitive Kampkraft, saa de atter maatte vige Pladsen og Magten for en ny Skare fra Stepperne. Det er ikke blot Kinesernes mange Mure og Vagttaarne, som minder om de fjerne Tider. De forbidragende Mongoler forsømmer aldrig med Stolthed at betragte et gigantisk Naturfænomen paa Vejen, et mægtige Hul, der gennemborer en lodretstaaende Fjeldside. Det er Mærket efter den Lanse, som den forbitrede Genkis Bogdo Khan slyngede, og med hvilken han knuste de rædselsslagne Kineseres Magt, siger Mongolerne.
Stadig langsommere gik Fremrykningen, som Stigningen blev brattere, og vi gennemspejdede den højtliggende kantede Fjeldhorisont foran os for at finde Passet, ad hvilket vi skulde drage ind paa det centralasiatiske Højdeplateau. Tidligt paa Eftermiddagen gjorde vi Holdt paa et tiltalende Sted ved Bjergstrømmen. Ikke langt derfra fandt vi en blankslidt Fjeldside, hvorfra en krystalklar Vandkaskade faldt. Her skænkede Naturen os den friskeste iskolde Douche, som befriede os for Dagens Overflod af Sved og Støv. Saa rullede vi os i vore Tæpper og sov for første Gang paa den bare asiatiske Jord under den klare asiatiske Himmel.
Jeg faldt i Søvn under et forgæves Forsøg paa at tælle en Hærskare af blinkende Stjerner.
Næste Morgen vækkedes vi af blide Spark og et barsk „Top on the morning, boys“. Det var Krebs, der var blevet Morgenmand og for første Gang proklamerede Ekspeditionens Morgenhilsen. Kineserne havde allerede fodret og vandet Hestene og var nu beskæftiget med at spænde for Vognene.
En gammel Kineser, Føreren for de 18, steg ud til Siden og op paa en Klippeblok, hvor han med Haanden for Munden to Gange raabte: „JABONAH, JABONAH“, og „Jabonah“ ekkoede det fra Bjergene og fra de 17 Kinesere; Piskene smældede, Hestene prustede og Karavanen rullede i Gang.
Det var første Gang, jeg hørte det Raab, den første af utallige Gange. Raabet til Opbrud og Starten for en ny Dags Rejse.
Det blev straks Sport, for den Dag steg vi med vore tungtlastede Vogne fra 2400 til 6400 Fod. Vi blandede os med Kineserne, der sled og piskede, raabte og skubbede. Ofte maatte vi tage een Vogn ad Gangen, og til Tider maatte vi aflaste flere Vogne for at tage den tunge Fragt i flere Omgange. Nær Passets Top laa et forfaldent Tempel paa Randen af en Afgrund. Her gjorde vi Holdt, for at samtlige Kinesere kunde forsamles foran dets aabne Façade. Den gamle Fører gik op og kastede en Haandfuld Kobbermønter paa det øverste Trin til Templet, hvorefter han sammen med Kammeraterne faldt paa Knæ. En gammel Kineser med listigt Ansigt og humoristiske Øjne kom frem fra Templets Mørke og fejede med stor Færdighed Pengene sammen i sin senede Haand. Saa trak han i en Snor, hvilket foraarsagede et Par melodiøse Gong-Gong Slag. Saa tog vi med friske Kræfter og den smilende Præsts Velsignelse de sidste 100 Meter, der bragte os forpustede men sejrstolte til Passets Top. Vi stod paa Tærskelen til det vidtstrakte Plateau, ved Indgangen til vore Drømmes Maal.
Foran os laa Mongoliet, hvis Ørkner dansede i hede Luftspejlinger, og hvis endeløse Græsstepper laa dækket af smaragdgrønt Græs og vilde Blomsters Mangfoldighed; en Natur med navnløse Snetinder, dybe Skove og larmende Floder og Bjergstrømme.
Vejen, vi saa møjsommeligt havde fulgt, var forsvundet bag os i et Kaos af Hulninger og Kløfter.
Solen sank over denne Dag, der føltes som Fødselsdagen for vort nye Liv. Et Liv, der havde Bjergenes Kraft, Himlens Dybde og Solopgangens Skønhed.
Langsomt rullede nu Karavanen gennem Mongoliet med mange Standsninger og ofte flere Dages Rast paa Steder, hvor Græsningen var god; thi vore Karavanefolk vidste ligesom vi, at foran os laa Ørkenen Gobi, og Gobi betyder meget sparsomt Græs, meget lidt Vand og Døden for den Mand eller det Dyr, som trænger derind uden at have noget at tære paa. Vi var i „Indre Mongoliet“, den Del af Mongolernes Rige, som strækker sig langs „Den store Mur“ og Kinesernes langstrakte Grænse mod „Tartarernes“ vilde Enemærker.
Som en lang Bue i Solgangens Retning ligger „Indre Mongoliet“ inddelt i en Række smaa Fyrstendømmer, som kun sammenknyttes ved deres fælles Forhold til den forgudede Tashi Lama eller „Panchen Bogdo“, som Mongolerne med Ærbødighed benævner denne Guddom paa Jorden. Fyrsterne er selvstændige, men stærkt afhængige af det nærliggende Kinas Overflod paa Soldater. For ikke mange Aar siden — i 1912 — forsøgte Mongolerne i „Indre Mongoliet“ at afkaste det forhadte Aag.
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